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Bonoeoockuii 2ocyoapcmeennutii ynueepcumem

OCOBEHHOCTH MEXAHMW3MA BbIBEJEHUS JIEKCHYECKOI'O ITIPOTOTHIIA

CraTps paccMaTpHUBaeT MPOLUEAYPY U OCOOCHHOCTH MPOIIecCca BRIBEACHHUS JIEKCHIECKOTO IPOTOTHIIA SAUHHUIIBI S35I-
ka. [Iporecc BBIBOAA JEKCHYCCKOTO MPOTOTHIIA 3aKIFOYACTCS B TOM, 4TOOBI C(HOPMYIHPOBATH YCPEIHCHHOC HOMIHA-
THBHO-HETPOU3BOIHOE 3HAYEHUE JIEKCUUECKON €IUHUIIbI, MUHUMAJbHbIE NMPU3HAKU KOTOPOTO B JAIbHEUIIEM MOKHO
OPUMEHSTB JJIs aHAIIN3a JII000H KOMMYHUKATHUBHON CUTYaIlMH: KaK MPHU MPSIMOM yIOTPEOJICHUH, TAK U Ha OCHOBE ME-
Tah)OPUYECKOTO /UM METOHHMMHUYECKOTO MEPEHOCOB. JICKCHUYCCKUII MPOTOTUII B TOTOBOM BHJIC SIBJIICTCS WHBApUAH-
TOM, MUHHMAJIBHBIM ITyYKOM IPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIIUX CIUHHIY si3bIKa. OHH OTPAKAIOT OIBIT B3aMMOJICHCTBHS C
OKPYXKAIOIIMM MHPOM THIIMYHOTO KOMMYHHUKaHTa. [IpuKiiafpIBas JICKCHYECKANW MPOTOTHII K CHTYalldd, CTAHOBUTCS

BO3MOXHBIM MOMCHTAJIbBHO CIT'CHCPHUPOBATH HeO6XOI[I/IMI>II71 CMBICIJI.

S3BIK, pedb, MPOIEeCC KOMMYHHKAIIMH, JISKCHUESCKHA MPOTOTHII, METAQOPUIECKHII IMepeHOC, METOHUMHUIECKHU T1e-

peHoc.

OmHUM U3 IPUOPUTETOB COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHUKU
SIBIISICTCS. HE CTOJBKO HM3YYEHHUE CTPYKTYPBI CAMOTO SI3bI-
Ka, CKOJIbKO €ro HEeMOCPEICTBEHHOE HCIOJIb30BaHUE
KOMMYHHUKAHTOM. B 4YacTHOCTH, aKTyaJbHBIM BOIPOCOM
3/IeCh OyAeT pacCMOTPEHUE OCOOCHHOCTEH HMHTEpIpeTa-
UK YCIBIIMIAHHOTO HOCUTEJCM SI3bIKa U BBIBCICHUC MM
HEKOETo CMBICTa. YKa3aHHasg INpoOieMa OCIIOXKHSIeTCS
TEM, 9TO HayKa O SI3BIKE JI0 CHX HOp HEe MMEET YHHBEp-
CaJIbHON W OOIIETIPUHATON KOHIICTIIIMK O TOM, KaKas MEH-
TaNbHAs €JUHMIIA JISKUT B OCHOBE OBICTPOTO MOHWMAHHS
1 GOPMHPOBAHUS 3HAYCHUS SANHUIIBI SI3BIKA.

M3yuenne m aHaau3 OCOOCHHOCTEH (OPMHUPOBAHHUS
AKTyaJbHOTO 3HAYCHHUS CIIOBA MMECT JUIUTCIBHYIO HCTO-
puto. IlpuveM omHUM U3 0A30BBIX ACIEKTOB 3/1CCh SIBIIS-
eTCSl aHaIW3 TOW CIWHUIIEI MCHTAJIBHOTO JICKCUKOHA
HOCHUTENSI s3bIKAa, KOTOPOH OH ONEpUpyeT IJii MOMEH-
TAJBHOTO MMOHMMAHUsI 3HAYCHUS YCIBIIIAHHOTO WU YBU-
JIeHHOTO. PaccMOTpHM HEKOTOpBIE B3TILIIBI HA BOIPOC O
CTPYKTYpE JIEKCHIECKOTO 3HAUCHHS CIIOBA.

IIpencraBurens XKeHeBCKOH MIKOIBI CTPYKTypaliu3mMa
®. e Coccrop co3maer onHy W3 HawboJiee BIHMSTEIBHBIX
KOHIICTIINH, OMMCHIBAIOIINX TPHPOIY sS3bIka U peun. OH
MOJIEPKUBACT PA3NUUNE MEXKAY SI3BIKOM H PEYbl0 Kak
MEXIy COLMAIBHBIM M WHAMBHIyalIbHbIM. Ha ypoBHe
CUCTEMBI 53bIKa, B MO3TY YCJIOBEKA, BCS MH(pOpPMAIHS O
CJIOBE U €r0 3HAaYCHHUU (PUKCHPYETCS B MPOIECCE KOMMY-
HUKAIlMA ¥ XPaHUTCS B BHJC TOTOBOIO «KJIAJa» WIH
«CKJama» Mpu3HakoB. TakuM o0pa3oM, 3HAYCHHUE NPEI-
CTaBISET COOOM TOTOBBINA K YHIOTPEOICHUIO «OTIICYATOK B
MO3TY» HOCHTEIS S3bIKa O HEKOEM 00BEKTE JeHCTBUTEIh-
HOCTH, KOTOPBIA IPH O3TOM SBJISIETCS MOHOJHMTOM [9,
c. 4748, 51, 52, 57].

HecmoTtps Ha aBropuretHOCTh HMuel @. ne Coccropa,
OOJNBIIMHCTBO JMHTBUCTOB BCE-TAKW CXOAATCS Ha TOM,
YTO KOMITOHEHTHl MEHTAJFHOTO JIEKCHKOHa 00IagaroT
OMPENCIICHHON CTPYKTYpOM, T.€. HECYT B ceOe MeNKHe,
JJIEMEHTAPHBIC €IMHUIBI CMBICIIA.
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Tak, eme B XIX Beke A.A.IloreGHS TOBOPUT O
«OnmmKaneM» U «IalpHeleM» 3HaueHusX. [lepoe u3
HUX TMPEICTABISACT COOOM TO, YTO MPEKAE BCETO MPUXO-
JIUT B TOJOBY 4YEJIOBEKY NpU MPOU3HECEHUU CJIOBA, YTO
HM3BECTHO BCEM TOBOPSIILIMM Ha OJHOM si3bIKe. «/lanbHeii-
mee» 3HAYCHHE OTHOCHUTCS K JIMYHOW OOJIACTH 3HAHUI
Ka)XI0TO KOMMYHHKaHTa W XapaKTEPH3yeTCs] HEKOTOPOi
CTETIEHBIO CYyOBEKTHBHU3MA, SBIISISICH PA3IUIHBIM 110 Kade-
CTBY M KOJNWYecTBY dyneMeHtoB [7, c. 10-12]. A.A. Tlo-
TeOHA TOKa3al, YTO HOCHTENH S3BIKa HMCEIOT DPAa3HBII
00BEeM 3HAHWHA O CIIOBE, KOTOpOE, TeM HE MEHee, UMEeT
«AIpO» 3HAYCHHUS, SBILIONICECS OCHOBOW TOHWMAHHS
JIFOJIMU JIPYT JPyTa.

Hpyrue aBtopbl, kak u A.A. [loreOHs, BBIAEISIOT
«JpO», HECYIIee OCHOBHYIO HH(OPMAIMIO O CJIOBE, U
nepu)eprio, BKITIOYAIOIIYIO OMPEACICHHBIA HAa0Op mHO-
TOJIHUTENIbHBIX MPU3HAKOB. [Ipu 3TOM MOHATHE KaK «CO-
JepXKATeIbHOTO SApa», TaK WM <«Hepu(pepuu» IOIydaeT
pa3HbIe Ha3BAHUS M CMBICIL.

Tak, B.B. BunorpanoB BbleNSI€T B CTPYKTYpE CJIOBA
«HOMHMHATHBHOE 3HAYCHHUE» — SAPO WM «OIOPY U 00-
MECTBEHHO OCO3HAHHBIN (yHIAMEHT JJIs BCEX 3HAUCHHN
U peueynoTpeOJIeHn JTaHHOW S3BIKOBOW EIWHHUIIBI», a
TaK)k€ «HOMUHATUBHO-IIPOU3BOJIHOE» 3HAUCHHE, KOTOPOE
SIBIIIETCSL )K€ M CHElHaJIM3UPOBaHHEE OCHOBHOTO [2,
c. 171].

C.J1. KaniHenbcoH roBopUT O «(OpPMalbHOM IOHS-
TUU», T.€. MUHUMAIIbHOM Ha0Ope «OOIIUX U B TO K€ Bpe-
MsI Han0OoJiee XapaKTePHBIX OTIMYUTEIBHBIX MPU3HAKOB»,
KOTOpBIE HEOOXOAWMBI A WACHTU(GHUKAIMKA ITIpeaAMeTa
WIK SBJICHUSA. B mpoTHBOBEC «(hOpMaIbHBIM» CYIIECTBY-
0T «COAEp)KaTeNIbHBIE MOHSATHSA», KOTOPBIC BKIIOYAIOT
BCE «HOBBIE CTOPOHBI IPEAMETa, €ro CBOMCTBA U CBSI3H C
JIIPYTUMH CYIIHOCTAMM». J[aHHBIA KOMITIOHEHT 3HA4YCHUS
CJIOBa y pa3HBIX JIOJCH MOKET BapbHUPOBATh B CHITY pa3-
JUYU MHIUBUAYAIBHOTO ONBITa, OOpPa30BAHUS U «IIIY-
OuHBI MbIILICHUSD» [3, ¢. 18, 23].



B.A. CepeOpeHHUKOB YBEpEH, UTO B OCHOBE 3HAUCHUS
CJIOBa JIGKHUT «y3KOC IOHATHE», KOTOpOe 0a3upyeTrcs Ha
«M3BECTHOM MHUHUMyME anddepeHIInaabHbIX OTINYH-
TEeTIBHBIX TNPHU3HAKOB». KpoMe «y3KHWX TOHATHIN»,
B.A. CepeOpeHHUKOB BBIJCISCT «ITUPOKHE», MOJ KOTO-
PBIMH OH TIOHHMAET «CYMMY 3HaHHU O MpeIMeTe», KOTO-
pasi 3aBUCHT OT COBOKYIHOCTH JKCTPAaTHHIBUCTHYCCKHX
(aKkTOpOB M OHMOJIOTMYECKUX MPEANOCHUIOK HHIUBHIY-
albHOM NMHYHOCTH [5, ¢. 52-53].

M.B. HUKuTHUH 32 OCHOBY JIEKCHYECKOTO 3HAu€HUSs
0epeT «MHTCHCHOHAT» — «COBOKYITHOCTh CEMaHTHUYCCKUX
MIPU3HAKOB», HAJIMYUE KOTOPBIX CYUTACTCS 00s13aTCIBHBIM
U «CYIIHOCTEH» OTpefesieHHoro kiacca. Kpome nHTEH-
CHOHAJIa, B CTPYKTYpPY JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS BXOIUT
«AMIUTIKAIAOHA» — Tiepudepusi CeMaHTUIECKUX TpH-
3HAKOB, KyJa BXOIAT MPU3HAKH, C TOW WM WHOW JOJEH
BEPOSITHOCTH CBsI3aHHBIC C MHTEHCHOHAIIOM [4, ¢. 110].

Takum o0Opa3om, aBTOPBI TPEACTABIEHHBIX TEOPUN
BBIJICJISIFOT SIICPHYIO YacTh, HECYIIYI0 OCHOBHYIO, BCEM
M3BECTHYIO HH(GOPMAIIMIO O CIIOBE, U MepudepHro, COCTOo-
S0 U3 BO3MOJXKHBIX JOMOJHHUTEIBHBIX MPU3HAKOB U
CMBICIOB. MOXHO MPEIIOJI0KHUTh, YTO COBOKYITHOCTB
TaKUX MPHU3HAKOB M CMBICJIOB, XPAHAIIMXCS B TOJIOBE
KaXIOTO YeIOBEKa, CO3MaecT (PyHIaMEHT JEKCHYECKOTO
3HaueHus1 cioBa. KOMOMHHPYS MX TeM WM WHBIM 00pa-
30M, HHANBHIYAIbHAS JIHIHOCTh MOXKET IOIyYUTHh 00Ja-
JTAIOIINe CMBICIOM BhIpakeHUs. OmHaKo, 1Mo BCEH BUAHU-
MOCTH, JJISl YCIIEIIHOTO OOIIEHHSI HEOOXOIMMO XpaHumy
HaOOp MOAOOHBIX CEMAHTUYECKUX NMPHU3HAKOB B OT'PaHMU-
YCHHOW 10 00BEMY JOJTOBPEMEHHOM MaMsTH, a TaKXkKe
MOMECHTAJILHO U3BJICKATh UX U3 IAMATH M CTPOUTH HEOO-
XOJIMMBIC CMBICIIBI.

Eciu npeanonoxuth, 4T0 (YHKIIMOHHPOBAHUE CH-
CTEMBI SI3bIKA IPOMCXOJMT TaK, KAaK OIKCAHO BBINIC, W
HOCHUTEIIU S3bIKa, CHCTBUTEIILHO, KaXIBIH pa3 oOpaina-
I0TCA K HAOOpYy SAACPHBIX W/UMU TepruepHitHBIX TPU3HA-
KOB 3HAYCHHS JIEKCHICCKON €IMHHIBI, TO CHCTEMa S3bIKa
BBITJSIIUT JIOCTATOYHO CIIO)KHOW M HarpoOMOKIEHHOM.
OmHaKo 3TO MPOTHBOPEYHT PEATbHOCTH, KOTIa Jake Ma-
JICHBKUH PeOCHOK, XOTS M Ha DJIIEMEHTAPHOM YPOBHE, HO
yKe OmepHupyeT SA3BIKOBOU crucTteMoi. OTCrofa MosBISET-
cs HEOOXOIUMOCTh MIANbHEHIIECT0 aHajiu3a CTPYKTYPHI
3HAYCHUS CIIUHMUII A3bIKA.

[TocraBieHHBIC BOMPOCHI YCIEIIHO PEIIACT «TCOPHUS
nexcuyeckoro npototuna» M.K. Apxumnosa. OcTaHOBUM-
cs Ha e OC3yCIOBHBIX MPEHUMYILECTBAX.

[TepBBIM JTOCTOMHCTBOM OOCYKIA€MOW KOHIICTIIIUN
SIBIISICTCA TO, YTO B OCHOBE (POPMHUPOBAHUS JIEKCHIECKOTO
MIPOTOTHIIA JIEKHUT HAWBHAS KapTHHA MHpa OOBIIEHHBIX
HocuTenel s3pika. OHa CyIIeCTBYET B TOJIOBE THITUYHOTO
HOCHTENS S3bIKa M OTpakaeT OOBIACHHOE BUACHHUE [eii-
CTBUTEIBHOCTH, YTO M CIYXXHT OCHOBOH (hOpMHpOBaHHSA
JICKCUYECKUX MPOTOTHUIIOB CIIOB. B HHUX oOTpakaroTcs
Hauboee cyujecmeenHvle, C TOUKUA 3PCHUS OOJBIIUHCTBA
HOCHUTEIICH 53bIKa, UHTETPabHBIC U TU(PPEepEHINATBHBIC
npusHaku [1, c. 18]. Ilpu sToM npuposa 3Ha4eHUs U Me-
XaHU3M €ro (OPMHPOBaHUS, OYCBHIHO, OCTAIOTCS HIICH-
TUYHBIMH BO BCEX SI3BIKAX B CHIIy TOXKJICCTBEHHOCTH Ye-
JIOBEYECKOMW MPUPO/IBI.

Bo-BTOpBIX, pHUpOAa JTEKCHYECKOTO MPOTOTHUIA Ta-
KOBA, YTO OH OKa3bIBACTCS €AMHUIICH 3HAUYUTEIHHO Oojiee
BBICOKOTO YPOBHS OOOOIICHHWS W OTBJICYCHHS OT KOH-
KPETHBIX NMPHU3HAKOB mpeamera. [lox irekcrdeckuM mpo-

totunoM W.K. ApXuUIIOB IOHMMaeT «HaWjy4yllMid Npea-
CTaBUTENb» CEMAaHTHKH CJIOBa Ha YPOBHE JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOI CUCTEMBI SI3bIKa, TO €CTh MHBapuaHT. [Ipu
9TOM MPHU3HAKH, BXOIIIINE B JIEKCHYCCKHH IMPOTOTHII,
MIPUMUTHBHEI ¥ HE MOTYT OBITH BBIBEICHBI OJMH U3 JPY-
roro. CienoBaTeiIbHO, JEKCHYECKHH MPOTOTHIT SBIISETCS
OCHOBOH (TeM HEOOXOAMMBIM MHUHHUMYMOM) Juisi (opmu-
POBaHUS BCEX JICKCUKO-CEMAHTUYECCKUX BAPHUAHTOB KOH-
KpeTHO# cioBodopmer [1, c. 117-119]. Takum obpazom,
«JICKCHYCCKUI TPOTOTHID», OYCBHIHO, SIBIIICTCS Hambo-
Jiee ONTUMAIbHOW M KOMIIAKTHOW MCHTAJIBHOM CTPYKTY-
PO, TOCKOJIEKY OH 0000IIAeT CEMaHTHYCCKUE TIPU3HAKH,
JIeKaIIKe B OCHOBE BCEX PEUEBBIX aKTyalIN3alldil CI0Ba.

CrnemyeTr OTMETHTh, YTO JIEKCHICCKHUIA IPOTOTHUII pea-
JMU3yeTCs B JBYX Pa3sHOBUIHOCTAX: «OmrpKaimmii» u
«JlallbHeUIINN». «bImKaluM JIEKCHYECKUM TPOTOTH-
MIOM» SBIISIETCS HOMHUHATHBHO-HENPOM3BOJHOE 3HAUCHHE
— 3HAa4YeHWE MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa, KOTOPOE IEPBBIM
MPUXOJUT HA YM OOJILIIMHCTBY HOCHUTEIICH sI3bIKA, KOTIa
UM TPEIBSBISIOT COOTBETCTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO (hopMYy.
N.K. Apxunos npeanaraer pacuupuTh COAepkaHue Ou-
JKaHIIero JEKCUUeCKOro MPOTOTUIIA CJI0Ba U BBECTU KOM-
MTOHEHT CPABHCHHS, JICKAIIUI B OCHOBE METa)OPUUCCKUX
3HaueHUH. DTO aenaercs, 4ToObl CHOPMYINPOBATh WHBA-
pUAHTHOE 3HAYEHUE WM <«JAIbHEUITUN JIEKCHUSCKHMA
MIPOTOTHIT», XapaKTEPU3yEeMbIi BBICIIIEH CTEIEHbIO 0000-
meHus (Hampumep, «tough — tenacious, or resilient when
subjected to an external physical force, or as it were [8]).
OTO MpHIAeT JIEKCHIECKOMY MIPOTOTHILY CTATyC CEMaHTH-
YECKOT0 SJpa, TOCTATOYHO KOMIIAKTHOTO Ui XpaHEHHS B
JIOJTOBpeMeHHOU mamsiTu. «[IpukiajpBas» TeKCUUECKHi
MPOTOTHUII K CUTYalUsSM OOIICHHSI, KOMMYHUKAHT IOJTY-
4aeT BO3MOXKHOCTh MITHOBEHHO BBIBOJUTH CEMAHTUYECKUE
MPU3HAKH CYIIHOCTH, PEJICBAHTHBIC B TAHHOM KOHTCKCTE
[1, c. 153-154].

®DopmupoBanue U QYHKIIHOHUPOBAHNE JIEKCHIECKOTO
MIPOTOTHIIA MOXHO IPEICTABUTH CIEAYIOINM 00pa3oM:
B3aMMOJICHCTBYS C MIpEeaAMETaMH U SBICHUSIMH OKPYXKaro-
IIETO MHpPa, YEJIOBEK IONyYaeT CUTHAIIBI, TTO3BOJIIONINE
CYIUTh O CBOWCTBax CYIIHOCTEH. DTH CHUTHAJIBI BOCTIPH-
HUMAIOTCS BCEM TEJIOM 4Yepe3 PeleNTOPHI CHCTEM, HCIIbI-
THIBAIOUINX BO3JeHCTBUE. Teno B mpolecce ceMuo3uca —
MIOCTPOEHHSI HOBOT'O 3HAHUSI — UHTEPIPETUPYET MOJIYyUEH-
HbIC JIaHHBIC. Tak HOCHUTENB SI3bIKa TCHEPUPYET UHPOpMA-
LU0, 3allOMUHAs MPU 3TOM HawOoJee Ba)KHBIC CBOMCTBA
CYLIHOCTEH B COMPSDKEHUM C aKTyaJbHBIM KOHTEKCTOM.
3TO 3aKpeIUIseTCs] B KU3HEHHOM OIIBITE WHAWBUIYaJIbHON
JUYHOCTH KaK HEKOTOPOE COCTOSHHE, COOTBETCTBYIOIIEE
WHBAPHAHTY BCEX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BAapHAHTOB,
WIN JIEKCUYECKOMY MpOTOTUIY. KOMMYHHUKaHTHI BBIBOISAT
MPSIMBIE 1 TIEPEHOCHBIE 3HAYCHUS, «IIPUKITAIbIBAsT» JEKCH-
YECKUW TMPOTOTHI CJIOBA K pa3nuyHbIM cutyanusm (Tam
ke, c.157). CnegoBarenbHO, JEKCUYECKHUH MPOTOTHUIL
oOecrieynBaeT OCHOBY JIsi OBICTPOrO BBIBOJIA BCEX 3HA-
YCHUN U CIIOBAPHBIX NE(UHHUIUMN, TOCTYITHBIX KOMMYHHU-
kanty [10, p. 62].

Takum 00pa3oMm, TEOpHUs JIEKCUYECKOTO MPOTOTHIIA
00JaaeT 3HAYUTEIBHBIMH MPCUMYILIECTBAMUA U MPOCTO-
TOW C TOYKH 3pCHHS MCIIONB30BAHUS €€ MHIUBUIYaIHHBI-
MU JHYHOCTSIMH HE TOJIEKO B IIPOIIECCE PEalbHOTO 001Ie-
HUS B SA3BIKOBOH Cpefie, HO U NPY W3YYEeHUH HHOCTPAHHO-
ro s3bIKa, KOT/Ia HEOOXOJUMO OBICTPO TOHSTH 3HAUCHHUE
BBICKa3BIBaHUS, B TOM YHCIIE TIEPEHOCHOTO.
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Hcxons w3 CcKa3aHHOTO, aKTyalbHO OCBETHTH OCO-
OEHHOCTH MEXaHHM3Ma BBIBOJA JIEKCHYECKOTO MPOTOTHIIA.
Jna anann3a BO3pMEM NPHUBEACHHOE BHINIE MHOTO3HAU-
HOE€ aHTJIHMICKOe mpmiaratensHoe «tough». Ero roToBsrit
JIGKCUYECKUN TPOTOTHI YK€ TMpeAcTaBieH Bbie. Pac-
CMOTpPHM, KaK OH OBUT TIOJTy4YEH.

Ha mepBom 3Tane HEOOXOAMMO OMPEICIUTh «yCPEI-
HEHHOE» HOMHMHATUBHO-Henpou3BoiHoe 3HaueHue (HH3).
JIJist 3TOTO MCHONB3YIOTCS TOJIKOBBIC aHTJIOS3BIYHBIE CIIO-
Bapy, KOTOPBIC SIBJIIOTCS HMCTOYHUKAMH HEOOXOIMMBIX
neduHuIM TprUBOIMMBIX GopM. B TpaguiuoHHO# Jekcu-
KOJIOTHMH TPUHATO CYUTATh, YTO HOMUHATUBHO-HEIPOU3-
BOJHBIC 3HAYCHUS SIBJIAIOTCS OTIIPABHON TOYKOW AepHBa-
UM BCEX OCTAJBHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHIECKUX BapHaHTOB
MHOTO3HAa4YHBIX CJIOB. [To aToi mpuumae HH3 3anumaror
IIEPBOE MECTO B CIIOBApHBIX CTATBAX BCEX CIIOBapel, W
aHAJIN3 TIEPBBIX CIOBapHBIX NEGUHALUIN SBISACTCS TIEp-
BBEIM IIaroM B (OPMYIHPOBAHUU JIEKCHUECKOTO MPOTO-
THTIA.

IIpu ycTaHOBNEHUHN «yCPEAHEHHOI0» HOMHUHATHUBHO-
HETMPOM3BOJHOTO 3HAYCHHUS U COJCPIKATEIBHOTO spa —
JICKCUYECKOTO MPOTOTHIA — M H3YYCHHH MEXaHU3MOB
MOCTPOCHHS aKTYaJILHOTO 3HAYCHUSI CJIOBA BO M30CIKAHHE
TOJIKOBaHMS PE3yJIbTATOB YePe3 CHHOHUMBI HCIIOIB3YeTCs
MeTas3elk. OH JOmKeH OBITH JOCTATOYHO OOOOIIEHHBIM,
YTOOBI HCHIOTHSTEH POJIb HHCTPYMEHTA B OMHUCAHUH.

AHanu3 neUHUNNANA TIEPBOTO CIOBAPHOTO 3HAUCHUS
MpUIaraTeIbHOTO «tough» paccMaTpuBaeTcsi B CBOJHOM
tabmuie 1 Hwke. [Ipu 3TOM (akT HCIOIB30BaHUS He-
CKOJIKHX CIIOBapeil 00ecreurnBacT OTHOCUTEIBHYIO 00b-
CKTUBHOCTh IOJIYYCHHBIX JAaHHBIX. B COOTBETCTBYIOIIHX
JNe(UHULUSAX BBLICISFOTCS OOIIME MOBTOPSIONIUECS KOM-
MTOHCHTHI 3HAYCHUS — WHTCTPAJbHBIC NMPU3HAKU (KOJIOH-
Ka 3) W JOTIOJHUTEILHBIC CMBICIBI, CEMBI, OTMEYACMEBIC
TOJIKO COCTABUTEIIIMU OTACIBHBIX ciioBapeil — audde-
peHIMaIbHbIE TpU3HAKK (KoJoHKa 4). Bce BMecTe oHH
COCTaBIIIOT ~ «ycpenHeHHoe» HH3 mpumaraTenbHOTO
«tough», »JKBHBaJEHTHOE, COTIACHO TOYKE 3PCHHUSA
N.K. ApxumoBa, ero «OJImxaiimeMy JeKCUIeCKOMY IPO-
ToTumy» [1, c. 153-154].

Ha ocHOBe KOMIOHEHTHOTO aHann3a JeGUHULINN
MOXHO KOHCTATHPOBATh, YTO BBIACISIFOTCS CIICIYIOLIHEC
TPYIIBI MHTETPAJIbHBIX TPU3HAKOB (CEM):

(1) tenacious; strongly cohesive; not easily broken, cut,
weakened, divided, disintegrated, torn or worn out; strong or
firm in texture; yielding to force without breaking; capable of
resisting; strong enough to withstand; able to withstand; dif-
ficult to break, cut or tear; not fragile, brittle or tender; not
liable to break, cut or tear;

(2) pliable; ductile; flexible; resilient;

(3) durable.

Bce ykazaHHBIE CeMBI XapaKTepHU3YIOT HEOThEMIIe-
MBIE€ CBOICTBA MpeAMETa, KOTOPBIA OMUCHIBACTCS MPHJIa-
rarenbHbIM «tough». [Ipexne Bcero, crnenyer noapoOHee
OCTaHOBHTLCS Ha MPU3HAKE «tenacious». B cooTBeTcTBHM
C JaHHBIMU cJioBapsi Shorter, 3TOT MPU3HAK MOIPa3yMeBa-
€T MPOYHOCTh U TBEPAOCTh («cohesive, not easily pulled
in pieces»), ¢ OMHOW CTOPOHBI, U KIEHKOCTb U BSI3KOCTb
(«glutinous and sticky») — ¢ apyroii. DTOT CIEKTp 3HaUe-
HUIl OOBSCHIETCS CYIIECTBOBAHHEM COOTBETCTBYIOIINX
MIPEIMETOB W BEIIECTB, XAPaKTEPU3YEMBIX Pa3INIHBIMH
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arperaTHBIMHM COCTOSIHMSIMH: IIPH HU3KHX TEMIIepaTypax
oHM TBepasie W mpounsie («firm and resistant»), a mpwu
BBICOKMX — Bs3KME M Jaxe Kielkue («glutinous and
sticky»).

Takke cnoBaps Shorter crieayromuM 00pa3oM Tpak-
TYeT CEMBI:

«cohesive» — «having the property of sticking toge-
ther»;

«strong» — «capable of withstanding force»;

«firm» — «resistant to pressure»;

«not fragile, brittle or tender» — «not liable to break».

[TpuBenennsie (GOPMYIMPOBKU MO3BOJSIIOT 00BEAH-
HHUTh BCE IEPEUMCIICHHBIC NPHU3HAKH B OAHY TPYHIy C
MIPU3HAKOM «tenacious», IOCKOJIBKY OHH HPHUCYIITH TpPe-
MeTaM, KOTOpbIe, Oyaydu B TBEPJOM COCTOSIHHH, CTIOCO0-
HBI BBIIEPKUBATH JAaBICHUE, HE pa3pymasick. OqHaKO mpu
HarpeBaHWU OHM CTAHOBSITCS KICHKHMHU.

[Ipu3nak THOKOCTH «pliable» cocTaBuTenm cioBaps
Shorter TpakTyoT yepe3 «ductile» u «flexible», ciaenosa-
TEJIbHO, BCE OHM 00JIaJlal0T aHaJOI'MYHBIM 3HAYCHHEM.
IMpu3Hak «resilient» oOBsicHsAETCS Kak «elastic; resuming
an original shape or position after compression». Ilpu-
3HaK «flexible» mompasymeBaeT CrocoOHOCTH OBITH CO-
THyTBIM — «capable of being bent», 4yTo HMIUIMOUTHO
BKITFOYa€T BO3MOXKHOCTh BO3BPALICHUS K UCXOTHOH (op-
Me. Ha u3/105)KeHHBIX OCHOBAHUSIX BCE 3TH UYCTHIPE CEMBI
MOJKHO 0000mHTE Kak «resilient». ITo CBOHCTBO OoTpaka-
€T TPOMEXYTOYHOE COCTOSIHHE MEXIY TBEPIOCTHIO M
KIIEHKOCTBIO.

Ha ocHoBaHMM NpHBEAEHHBIX PACCYKAECHUH MOMXKHO
BBIJICTINTh CJIyIoNIe 00OOICHHBIE HMHTETrpalbHBIE Ce-
MBI, @ TaKXKe IOJCYMTATh KOJMYECTBO UX YINOMHHAHHM.
OTH JaHHbBIE IPUBOJSTCS HUKE!

(1) «tenacious» — 11;

(2) «resilient» — 5;

(3) «durable» — 3.

[Ipusnak «durable» sBISETCS PEAKUM, TIOITOMY UM
MOXHO npeHeOpeus. [IpuHNMas 3T0 BO BHUMaHHE, BBO-
IUTCSl cliemyromas o0oOImeHHass GOpMyJIUPOBKa: «tena-
cious, or resilient». B Hel yduThIBaeTCS BO3MOKHOCTH
CYIIECTBOBAHUS y MPEIMETA, OIMHCHIBAEMOrO MPH3HAKOM
«tough», pa3HbIX arperaTHpIX COCTOSHHUN. DTO Hpeanosa-
raeT, YTO B 3aBHCHMOCTH OT HUX MEHSIOTCS XapaKTepH-
CTHK{ CYLIHOCTH, YTO OOBSICHSET HCIIOJIb30BaHHE COI03a
«or» («unu») B popmynauposke HH3.

Hanuuue cembl «resilient» mpeamnosiaraer, 4to Hpu-
3HaK TNpeIMETa B pPaccMaTpUBacMOM CiIydac SBJISICTCS
«aKTHBHBIM», TIOCKOJIBKY HE TOJIbKO BHEIIHHE BO3ZCH-
CTBHS MOTYT HOBJIHATH HAa HETO, HO M OH CaM «OTBEYACT»
Ha 3TH BO3JCHCTBHS CONPOTHBICHUEM, OTBETHBIM JaBIIC-
HHEM M BO3BpAIIEHHEM B HUTOre K HCXOAHOH (opme.
[IpunaratenpHOe «tough» OMMCHIBaE€T TakWe IMPEIMETHI,
KOTOpBIE B CIly4ae BO3ACHCTBUS Ha HHMX MOTYT TEpSTh
cBOIO (hopMy, HO, TEM HE MEHEE, B UTOI'e, KOT'/1a BHELIHSS
cuia ociabeBaeT, BO3BPALAIOTCS K MCXOJHOMY COCTOS-
HHIO.

B xauectBe nuddepeHUMANBHBIX NPHU3HAKOB BBIJE-
JISIFOTCSI BO3MOJKHBIE BUJIBI BO3JEHCTBUI HA MPEIMET, 4TO
MOXET NPHUBECTH K HAPYLICHUIO €ro ()OPMBI M LEIOCT-
HocTH. OHHM fJanee yTOUYHSIOTCS TaKMMH CEMaMH, Kak
«breaking», «coming apart», «tearing» u Jp.



Tab6muma 1

Omnpenenenne HH3 coBpeMeHHOro mpuJjiaratejbHoro «tough»

s0 as to be pliable or ductile;
not easily broken, divided or
disintegrated; not fragile,
brittle or tender

broken, divided or disintegra-
ted; not fragile, brittle or
tender

Hurerpanbubie
CnoBaps Jedununus nepsoro JICB S Juddepeniuanbabie NPH3HAKA
The Oxford English Of close tenacious substance Tenacious; strongly cohesive; Substance or texture
Dictionary (OED) or texture, strongly cohesive, pliable; ductile; not easily

Webster’s Third New
International Dictionary
unabridged (W3)

Having the quality of being
strong or firm in texture but
flexible and not brittle: yiel-
ding to force without break-
ing; capable of resisting great
strain without coming apart

Strong or firm in texture;
flexible; not brittle; yielding to
force without breaking; capa-
ble of resisting

When subjected to force or great strain

Cambridge International
Dictionary of English (CIDE)

Strong, not easily broken or
weakened or defeated

Strong; not easily broken

The American Heritage Able to withstand great strain Able to withstand; strong; When subjected to great strain
Dictionary of the English without tearing or breaking; resilient
Language (AHD) strong and resilient
Collins English Dictionary Strong or resilient, durable Strong; resilient; durable
(CED)

Collins Cobuild English
Language Dictionary

a tough substance is strong
and difficult to break, cut or

Strong; difficult to break, cut
or tear

(COBUILD) tear
Longman New Universal Strong and flexible; not brittle | Strong; flexible; not brittle;
Dictionary (LNUD) or liable to cut, break or tear not liable to cut, break or tear

Longman Dictionary of the
English Language and Culture

Strong, not easily weakened or
broken; able to suffer difficult

Strong; not easily weakened
or broken

When subjected to difficult severe condi-
tions

(LDELC) severe conditions
The Chambers Dictionary Strong and durable, not easily Strong; durable; not easily
(TCD) cut, broken, torn or worn out cut, broken, torn or worn out

The Random House
Dictionary of the English
Language (RHD)

Strong and durable, not easily
broken or cut

Strong; durable; not easily
broken or cut

The New Oxford American
Dictionary
(NOAD)

Strong enough to withstand
adverse conditions or rough or
careless handling

Strong enough to withstand

When subjected to adverse conditions or
careless handling

HUrak, ciioBapu 0TMEYAIOT CICAYIOIINE BHIBI BO3ICH-
CTBUI1 C TAKMM KOJIMYCCTBOM YIIOMHHAHUIL:

«great strain» — 2;

«difficult severe (adverse) conditions» — 2;

«great force» — 1;

«careless handling» — 1.

Cnenyer oTMeTHTh, 4TO moj Tpu3HakoMm «difficult
severe (adverse) conditions» MOXET TOJpa3yMeBaThCs, B
YaCTHOCTH, MOPO3, MIepenaabl TEMIEPaTyphl, XUMHUIECKOE
BO3ZIEHCTBUE W 1p.; moj «careless handling» — Gpockw,
JaBJIeHUE, TpeHUe U T.1. OYEeBUIHO, BCE MEPCUUCICHHBIC
JICHCTBUS SBISIOTCS KOHKPETHBIMH M BIUSIOT Ha (pr3Uye-
CKHE XapaKTECPUCTHKH MPEIMETA.

Kpome Ttoro, nuddepeHunanbHpIMU TPU3HAKAMHK SIB-
JSIOTCSL «substance or texture», T.e. KOHKPETHBIC peIMe-
TBI, KOTOPBIE TI0 YMOJTYaHHUIO MOTYT ITOJABEPraThCS BHEII-
HUM BO3IEHCTBUSIM.

Wrak, ananus muddepeHImanbHbIX TPU3HAKOB ITOKa-
3BIBACT, YTO TPEIMET, ONUCHIBAEMBIH IPHIIAraTeIbHBIM
«tough», MOIDKEH BBIACP)KUBATH IIUPOKUH CIIEKTP BHEII-
HUX KOHKPETHO-HATPaBICHHBIX (PU3WYECKUX CHII, a TaK-
K€ BIMSIHUM cpelibl, B KOTOPOH OH HAaXOJIUTCS. DTH BO3-
JIEWCTBHS MOXKHO 000OIIMTH cilenyromei cemoii: «when
subjected to an external physical force». B atoit dopmy-
JIUPOBKE IPH YTOYHCHUW TMPHPOJBI BHEIIHETO BIIUSHUS
MpearoYTeHUe OBUIO OTHaHO cJoBy «force», a He
«influence», MOCKOJBKY IEPBOC TOYHEE YKa3bIBaCT Ha
MIPUPOIY MPUKIAIBIBAEMOTO YCHIIHS WK ACHCTBHSL.

Takum 00pa3oMm, aHaW3 NCPUHUNUA YKa3bIBacT Ha
TO, YTO MPEAMET OLICHUBACTCS KaK MPOYHBIA WU IUIACTHY-
HBI («tough») B cienpyromedt cuTyanuu: «an object is
tough if it is tenacious, or resilient when an external
physical force is applied».

O60011asi moJlydeHHbIE PE3yIbTaThl, MOXKHO Cc(hop-
MYJIIPOBaTh «ycpeaHenHoe» HH3 mpunaratenbHOTO
«tough», nnmm ero OMKANIINI JIEKCHYECKAN MPOTOTHIL,
ciaenyromuM obpa3om: tenacious, or resilient when
subjected to an external physical force. OH ABISeTCS OT-
MIPABHOW TOYKOH (POPMHUPOBAHUS M MHTEPIPETAIUH TMPS-
MBIX M ICPEHOCHBIX 3HAYCHUH.

CHenyroIuM 3TaroM SIBIISICTCS aHAIHM3 HAJTHUYUS BbI-
SIBICHHBIX ~MPU3HAKOB HOMHHATHBHO-HEIPOU3BOIHOTO
3HAYCHUS B X0J¢ (POPMHUPOBAHUS CEMAHTHUCCKOW CTPYK-
TypBl MHOTO3HaYHOTO CJIOBa, TO €CTh OOBSACHCHHE MeXa-
HU3Ma BBIBOJIA AKTYaJIBHBIX 3HAYCHHH NPHIIATaTeIbHOTO
(IpsSAMBIX W TIEPEHOCHBIX) HAa MX OCHOBE. JDTO HE0OXOIu-
MO, YTOOBI IIPOBEPUTH CTETIEHh COOTBETCTBHSI TIPU3HAKOB,
BXOIAMUX B «Omwkaimuii» JIII mnpuiaraTtenbHOTO
«tough», ero comepkaTeILHOMY AAPY.

C noMoImiblo MeTasi3bIKa JIeaeTcsl MOMbITKa PEKOH-
CTPYKIMH TIporiecca GOpMUPOBaHKs CMBICIIA BBICKa3bIBa-
Husi roBopsiuuM Ha ocHoBe HH3 um konTekcrta. 3arem
OTMHKCBIBACTCS MPEIIOI0KHUTEIBHBIA X0 MBICICH KOMMY-
HUKAHTA, BBIBOMAIICTO AaKTyaJbHOC 3HAa4YCHUC. PeKoH-
CTPYKIMSI MEXaHU3Ma BBIBOJIA 3HAUCHUSI HCXOIUT U3 TOTO,
YTO KOMMYHHKAHT B IPOIIECCE aHAIN3a BBICKA3BIBAHUN H
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MX KOHTEKCTOB MOHUMAET, YTO CMBICI COCTABISFOLINX UX
CJIOB COOTBETCTBYET MJM HE COOTBETCTBYET pPEalbHOMY
MOJIOXKEHHIO JIETT B OKPY)KAIOIEM MHUpPE M YTO B JAAaHHBIX
CUTYyalUsIX Pedb HAET O MPU3HAKAX KOHKPETHBIX TpeIMe-
TOB WJIH NIEPEHOCHOM YIIOTPEOICHUH.

PaccMOTpuM HECKOJIBKO IEMOHCTPATHBHBIX IIPUMEPOB!

Tough (1)

Steak so tough we could hardly cut it (W3) = Steak
was so resilient and offered resistance to external force
we could hardly cut it.

A wrought iron mortar would be too tough (OED) =
A wrought iron mortar would be too tenacious and able
to resist an external physical force.

B mpuBeneHHBIX MpUMepax HarJIAHO MOKa3aHa BO3-
MOXXHOCThH BBIOOpa HE0OXOaUMOTro mpu3HaKa («resilient»
WIN «tenacious») B 3aBUCUMOCTH OT arperaTHOrO COCTOSI-
HUSI CyIIHOCTH, KOTOpAasi ONMCHIBACTCS NTPUIIATaTeIIbHBIM.
OT0 TOATBEpKIaeT OOOCHOBAHHOCTH HCIIOJb30BAHHMS
COI03a «Or».

Mo Bce#t BUAMMOCTH, HOCUTEIIB S13bIKAa B PACCMOTPEH-
HBIX CIIy4asX OCO3HAeT, YTO CMBICJ BBICKA3bIBAHUH MOJ-
HOCTBIO COOTBETCTBYET PEIFHOMY IOJOXXEHHIO JIell B
mupe. [Tostomy st popMupoBaHus 3HAYCHUH KOMMYHH-
KaHT HEIOCPEICTBEHHO HCIIOIb3YET CBOE 3HAHHUE MPU3HA-
KOB CYIIHOCTH B CUTyaunusix obmieHusi. CienoBaTeibHO,
NIPUBEICHHBIC 3HAYEHHS BBIBOIATCS 0€3 TepeHoca Ha-
HNMEHOBAHHUSA, TO €CTb SBJISIOTCS IPSMBIMH.

Tough (2)

To tell you how tough it is to break into screenwrit-
ing (Shorter) = To break into screenwriting is complicated
like to withstand pressure of a tenacious object on the
body.

ITpn QopmupoBaHMN aKTyaJbHOI'O 3HAYECHUS «TPYA-
ublit» difficult to do, accomplish, perform, or deal with,
hard, trying, laborious, troublesome (OED) roBopsiuuii
YYUTBHIBACT, YTO B JAHHOM CIIy4ae Pedb HJIET O CIO0XKHOM
3aJ]aHUM, BBINIOJHEHHE KOTOPOTO TPEOYeT IPUIIOKCHHS
Oonpiux ycwini. [Tpu 3TOM CloKHBIIHECS 0OCTOSTEIh-
CTBA — YCIJIOBHS CPEZIbl — HE MO3BOJITIOT HHANBUYaIbHON
JUYHOCTH OBICTPO PEIINTh IOCTABICHHYIO 3a/ady.
ITockoneKy B BBICKAa3bIBAHWU HCIOJB3YECTCS NPUIIAraTelib-
HOe «tough», KOMMYHHKAaHT TIOHMMAeT, YTO MOCTPOCHHE
aJICKBaTHOT'O CMBICJIa OCHOBAHO Ha CPAaBHEHUM CO CBOM-
CTBaMU TBepAOro u ympyroro mpeaMera: «the effect of
trying to solve a task is like withstanding the pressure of a
tenacious object on the body». OueBuAHO, PU MOCTPOE-
HHY 3HAUCHUS IPUMEHSACTCS MeTaQOpHUUIECKHUI TIEpeHoC.

Tough (3)

We have to keep tough law-breaking youngsters
(Cobuild) = We have to keep law-breaking youngsters
who are difficult to deal with like to withstand pressure of
a tenacious object on the body.

BbIBO/I aKTyaJIbHOTO 3HAYEHUs «KECTOKHH» IpoHC-
XO/IUT, KOIZla KOMMYHHMKAaHT OCO3HaeT cienyomee. B
BBICKA3bIBAaHUH IIpHJIaraTelbHbIM «tough» omuckiBaeTcs
arpeccuBHbIN yenoBek. OH 00J1alaeT OTPULATEIEHBIMHY, C
TOYKH 3peHHsi OOJBIIMHCTBA OKPYXKAIOIIUX JIFOJCH, 4dep-
TaMM XapakTepa W He NpOSIBISIET COCTpaJaHue K IPyruM
WHIUBHUIYaIbHBIM JINYHOCTSIM. Kpome TOoro, M3BecTHO,
YTO OH MOXET HaHECTH KaK (PM3MUCCKHUH, TaK ¥ MOpaib-
HbIN Bpen. Ecnu TenecHble OBPEXICHUS HE HAHOCSTCH,
HOCHTEIb SI3bIKA 3HAET O CYHIECTBOBAHUU JAHHON YTPO3BL.
JIist TOTO 94TOOBI MPUBECTH CMBICI COOOIICHUS B COOTBET-

100

CTBHE C TPUBBIYHBIM IIOJIOKCHHUEM JIeJl B MUpPE, TOBOPS-
IIUA TPUXOJUT K BBIBOAY O HEOOXOIMMOCTH CpPaBHEHUS
YKa3aHHOTO COCTOSIHHS C TeM, KOTOPO€ BO3HUKAET, KOT/Ia
TBEpABIH W YIPYTHH NMpEAMET OKa3hIBaeT NaBlieHUE Ha
Teno: «the behavior of a person can influence others like a
pressure of a tenacious object on the body». CnemoBa-
TeIbHO, JaHHOe 3HaueHue violent, rough or aggressive
(Shorter) ctpoutcs Ha OCHOBE MeTaOpUUIECKOTO mepe-
HOCA.

Htak, peKOHCTPYKIMS MEXaHH3MOB BBIBOJA 3HAYe-
HUIl TpUIaraTeIbHOro «tough» IMoka3ana COOTBETCTBHE
MIPU3HAKOB, BXOIIINX B OJNMKAWUIIHNA JICKCUICCKHIA TIPO-
TOTHII, COJIepKaTeIbHOMY s1py cioBa. Kpome Toro, oue-
BHJIHO, YTO MEPEHOCHBIC 3HAYEHUS (DOPMHUPYIOTCS 10 Me-
XaHM3MY TlepeHoca HanMeHoBaHU («like» «kak», «as if»
«KaK OyaTo», «as it were» «kak eciu Obl»). CiemoBa-
TENHHO, YYUTHIBAs BCe (PAKTOPHI, TEKCUIESCKHI MPOTOTHIT
MHOTO3Ha4HOTO TpHIaraTelbHoOro fough MOoXHO chop-
MyJHUpPOBATh CIEIYIOUMMM 00pa3oM: tenacious, or resi-
lient when subjected to an external physical force, or as it
were.

Y CTaHOBIICHHBIN JICKCUYCCKUN MPOTOTUI SBJISICTCS
UTOTOM (POPMHPOBAHUS KOMMYHHUKATHBHOTO OIBITA CO-
3aHUSI PEUYEBBIX 3HAYCHUH M OJHOBPEMEHHO OCHOBOM
JUTSL BBIBOJIA 3HAYCHHWH (POPMBI CIIOBA HOCHTEJIEM SI3BIKA.
U3 cBoero peueBoro ompiTa U ONBITA B3aUMOJACHCTBUA C
OKPYXKAIOIIMM MHPOM SI3BIKOBAsi TUYHOCTh 3HACT MHUHHU-
MaJbHO HE0OXOIUMbIC MPU3HAKA BHENTHUX JAHHOCTEH, a
TaK)K€ CXEMbI BBIBOJIa HEOOXOAMMBIX PEUEBBIX 3HAUCHHIA.
KoMMyHUKAHT B pOJIM OTHPABUTEIS MM MOJy4YaTess Co-
OOIIEHUST UMEET BO3MOYKHOCTD BBIZICJICHHUS U OCMBICIICHUS
KOHKPETHOI'0 HpEeAMEeTa M €ro NPU3HAKOB JHOO Kak ad-
CTPaKTHOW CYIIHOCTHU, JIUOO B BHJC MPSIMBIX WIH IEpe-
HOCHBIX HOMHHAIIUH — MOCIEAHUX TOCPEICTBOM HCIOJb-
30BaHM MeXaHU3MOB «like» «kak», «as if» «kak OyaTo»,
«as it were» «kak ecid Obl» [6, c.26], 0TpabOTaHHBIX
MPAaKTUKON MWJUIMOHOB HOCUTENEH si3bika. YesoBek npu-
MEHSET MMEHHO 3TOT MPOCTONH MEXaHW3M, JOCTYITHBIN
JUTSI BCEX YJICHOB SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA, TaK Kak OH OC-
HOBaH Ha OYEBHIHBIX aHAIOTHSIX.

TakuM 00pa3oM, UCTIOIB30BaHUE HOCHTEISIMH SI3bIKa
JICKCUYECKOTO MPOTOTHUNA IPGEKTUBHO IS MOCTPOCHUS
HYXKHBIX CMBICIIOB: JUIsi (JOPMHPOBAHUS aKTyalbHBIX 3HA-
YEHHUH JAOCTATOYHO HMCIOJb30BaTh OJUH M TOT K€ MUHU-
MQNbHbLI TYY90K TPU3HAKOB, XPAHAIIMXCS HAa YPOBHE
CUCTEMBI s13bIKa. [10CKOJIBKY JIGKCHYCCKHUU MPOTOTHIL SIB-
JIIeTCSl HanboJee KOMIAKTHBIM B aOCTPaKTHBIM Coepka-
TEIHHBIM SAPOM, OOBEAMHSAIOMNM abCOIIOTHO BCE 3HAYe-
HUS CJIOBA, OH IIPEJACTaBIsAET COOOW caMyio ymoOHYIO
MEHTAJIBHYIO CTPYKTYPY, TO3BOJIIIONIYI0O Ha OCHOBE
CXOJHOTO OIBITa OCBOGHUS MHpPa KOMMYHHUKaHTaMHU
MTHOBEHHO BBIBOJIUTH CMBICI, COOTBETCTBYIOIINN CUTYa-
UM OOLICHUS, M IOHUMATh APYT IPyra.

YMeHHe BBIBOAUTH JICKCHYCCKUN TPOTOTHII, & TAKIKE
3HaHHE OCOOEHHOCTEW 3TOM EAMHMIBI MOMOTAaeT 3HAYM-
TEJNBHO YIMPOCTHUTH MPOIECC MOHUMAHUS 3HAYCHUS JICKCH-
YECKON CIMHUIIBI B MPOIIECCE PEeaTbHOW KOMMYHUKAIUH,
a Takke 00JIeryacT MpPOIECC 3aMOMUHAHNS HOBBIX CJIOB H
WX 3HAYCHWH C TOYKH 3pEHUS H3ydeHHUs JI000TO WHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA: IOCTATOYHO MPOCTO 3aIIOMHUTH YCPEII-
HEHHOE€ HOMHWHATHBHO-HEMPOU3BOJAHOE 3HAUYCHUE €IMHMU-
IbI SI3bIKA M TIPUMEHSATH €ro JJIs aHaiu3a aKTyaIbHOTO
3HaYEHUS] HEKOTOPOW €IMHHUIIBI SI3bIKA.
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A.S. Rumyantseva

ON THE PROCESS OF MAKING LEXICAL PROTOTYPE

The article describes the procedure and the specifics of the process of making the lexical prototype of a word. The
point of the process is to formulate the average primitive meaning of a word. Its minimal features can later be used to
analyse the actual meaning of any communicative situation with this word: both when used in direct sense and in
indirect, i.e. when the metaphoric or/and metonymic transfers are in action. The lexical prototype when ready is the
invariant, minimal set of features which characterize the language unit. These features accumulate the experience of an
ordinary language user when they contact the outside world. Applying the lexical prototype to the situation one can

generate the necessary actual meaning instantly.

Language, speech, communication process, lexical prototype, metaphoric transfer, metonymic transfer.
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